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Zmluva o spolupráci 

uzatvorená podľa § 51 zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v  znení neskorších predpisov medzi 

zmluvnými stranami: 

 

 

1. Fakultná nemocnica s poliklinikou F. D. Roosevelta Banská Bystrica 

Sídlo:       Námestie L. Svobodu č. 1, 975 17 Banská Bystrica  

Štatutárny orgán:    Ing. Miriam Lapuníková, MBA - riaditeľka 

IČO:      00 165 549 

IČ DPH:                SK2021095670 

Zriadená: Zriaďovacou listinou: MZ SR č. 1842/90-A/II-I z 18.12.1990 v znení neskorších zmien 

(ďalej len „FNsP FDR“) 

a 

 

2. Všeobecná zdravotná poisťovňa, a.s.  

Sídlo:   Panónska cesta 2, 851 04 Bratislava  

 Štatutárny orgán:  Ing. Richard Strapko – predseda predstavenstva 

     MUDr. Beata Havelková, MPH – podpredsedníčka predstavenstva 

IČO:    35 937 874 

Registrácia: Obchodný register Okresného súdu Bratislava I, oddiel Sa, vložka č. 3602/B 

(ďalej len „VšZP“) 

 

 

I. Úvodné ustanovenia 

1.1 FNsP FDR je štátna príspevková organizácia a zároveň poskytovateľ ústavnej a ambulantnej 

zdravotnej starostlivosti podľa zákona č. 578/2004 Z.z. o poskytovateľoch zdravotnej 

starostlivosti, zdravotníckych pracovníkov, stavovských organizácii v zdravotníctve a o zmene 

a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších podpisov. 

1.2 VšZP je zdravotnou poisťovňou podľa zákona č. 581/2004 Z.z. o zdravotných poisťovniach, 

dohľade nad zdravotnou starostlivosťou a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení 

neskorších predpisov (ďalej len „zákon č. 581/2004“), ktorá má s FNsP FDR uzatvorenú 

zmluvu o poskytovaní a úhrade zdravotnej starostlivosti a služieb súvisiacich s poskytovaním 

zdravotnej starostlivosti (ďalej len „Zmluva“). 

 

II. Predmet spolupráce 

2.1 Zmluvné strany sa po vzájomnej dohode rozhodli spolupracovať pri realizácii pilotného 

projektu zameraného na koordináciu presunu vymedzenej zdravotnej starostlivosti z ústavnej- 

lôžkovej zdravotnej starostlivosti do ambulantnej zdravotnej starostlivosti- stacionár (ďalej len 

„Projekt“). 

2.2 Cieľom Projektu je pilotné nastavenie procesov hlavne v lôžkovej zdravotnej starostlivosti 

s možným presunom do typu ambulantnej zdravotnej starostlivosti so zameraním na medicínske 

zefektívnenie poskytovania  a úhrady zdravotnej starostlivosti s prienikom na zvýšenie 

ekonomickej efektívnosti tak vo FNsP FDR ako aj vo VšZP.   

2.3 Výsledkom projektu bude najmä skrátenie priemernej dĺžky hospitalizácie, primárne 

v internistických odbornostiach, alokatívne efektívnejšie poskytovanie zdravotnej starostlivosti 

a redistribúcia  finančných zdrojov.  

 

III. Oblasť spolupráce 

3.1 V rámci realizácie Projektu bude FNsP FDR presúvať zdravotnú starostlivosť o pacientov 

medzi jednotlivými typmi zdravotnej starostlivosti,  z ústavnej- lôžkovej zdravotnej 

starostlivosti do ambulantnej zdravotnej starostlivosti- stacionár, v prípadoch kedy je to možné 

vzhľadom na diagnózu a celkový zdravotný stav  pacienta. 
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3.2 V úvodnej fáze sa FNsP FDR zapojí do realizácie Projektu podľa reálnych možností v 

odbornosti: internistickej, neurologickej, dermatovenerologickej, algeziologickej, pľúcnej, 

gastroenterologickej, onkologickej, hematologickej a fyziatrii, balneológii a liečebnej 

rehabilitácii. 

3.3 VšZP bude v rámci spolupráce na Projekte uhrádzať zdravotnú starostlivosť a služby súvisiace 

s poskytovaním zdravotnej starostlivosti pri presune liečby a diagnostiky pacientov s vybranými 

diagnózami do ambulantnej zdravotnej starostlivosti- stacionár v zmysle zákona a Zmluvy 

platnej a účinnej v čase úhrady, pričom počas trvania Projektu bude vykonávať edukačné revízie 

za poskytovanú zdravotnú starostlivosť na základe Projektu, ktoré sa budú primerane spravovať 

ustanoveniami § 9 zákona č. 581/2004 Z. z. Edukačná revízia nenahrádza kontrolnú činnosť 

poskytovanej zdravotnej starostlivosť podľa § 9 zákona č. 581/2004 Z. z. 

3.4 Zmluvné strany sa zaväzujú počas doby spolupráce vzájomne sa informovať o výstupoch 

a skutočnostiach, ktoré súvisia s plnením Projektu minimálne raz mesačne a o skutočnostiach, 

ktoré by mohli akýmkoľvek spôsobom ovplyvniť cieľ a výsledky Projektu bez zbytočného 

odkladu.  

 

IV. Trvanie spolupráce 

4.1 Zmluvné strany sa dohodli, že táto Zmluva o spolupráci sa uzatvára na dobu určitú a to na 2 

roky odo dňa nadobudnutia jej účinnosti. 

 

V. Ukončenie spolupráce 

5.1 Táto Zmluva o spolupráci sa skončí uplynutím doby, na ktorú bola dojednaná.  

5.2 Túto Zmluvu o spolupráci možno ukončiť:  

5.2.1 na základe písomnej dohody oboch zmluvných strán, ku dňu, ktorý si vzájomne 

dohodli; 

5.2.2 výpoveďou ktorejkoľvek zo zmluvných strán aj bez udania dôvodov s 1 mesačnou 

výpovednou lehotou, ktorá začína plynúť nasledujúcim dňom po jej doručení druhej 

zmluvnej strane. 

5.3 Ak dôjde k ukončeniu tejto Zmluvy o spolupráci, každá zo zmluvných strán je oprávnená 

použiť výstupy získané od druhej zmluvnej strany v súvislosti s plnením Projektu, ktoré boli 

súčasne oznámené druhej zmluvnej strane podľa bodu 3.4 článku III bez akéhokoľvek 

obmedzenia. V prípade výstupov a skutočností, ktoré boli získané vlastnou činnosťou zmluvnej 

strany a neboli oznámené druhej zmluvnej strane podľa  bodu 3.4 článku III, tieto môže 

zmluvná strana použiť len pre svoje interné potreby. 

 

VI. Mlčanlivosť 

6.1 Všetky skutočnosti, informácie, podklady, stanoviská a údaje, ktoré sa zmluvné strany dozvedia 

v súvislosti s touto Zmluvou o spolupráci a/alebo jej plnením, okrem skutočností, informácií 

a údajov, ktoré podliehajú zverejneniu a/alebo sprístupneniu podľa osobitných všeobecne 

záväzných právnych predpisov Slovenskej republiky a podľa dojednaní v tejto Zmluve o 

spolupráci, sú dôvernými informáciami. Zmluvné strany sú povinné zachovávať mlčanlivosť 

o dôverných informáciách, ibaže by z dohody alebo z príslušných všeobecne záväzných 

právnych predpisov alebo tejto Zmluvy o spolupráci vyplývalo niečo iné. Poskytnúť dôverné 

informácie tretej osobe môže niektorá zo zmluvných strán len po predchádzajúcom písomnom 

súhlase druhej zmluvnej strany. Zmluvné strany budú zodpovedné za akékoľvek straty a škody, 

ktoré vzniknú z dôvodu nedodržania tejto povinnosti. V prípade ak niektorá zo zmluvných strán 

považuje akékoľvek informácie za dôverné alebo za obchodné tajomstvo, je povinná túto 

skutočnosť výslovne označiť ako „dôverné“ alebo ako „obchodné tajomstvo“. 

6.2 Povinnosť mlčanlivosti trvá počas celej doby trvania tejto Zmluvy o spolupráci, ako aj po jej 

ukončení.  

 

VII. Záverečné ustanovenia 

7.1 Práva a povinnosti zmluvných strán, ktoré nie sú v tejto Zmluve o spolupráci výslovne 

upravené, riadia  sa ustanoveniami zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení 
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neskorších predpisov a inými všeobecne záväznými právnymi predpismi platnými na území 

Slovenskej republiky v oblasti poskytovania zdravotnej starostlivosti a zdravotného poistenia. 

7.2 Podmienky tejto Zmluvy o spolupráci boli zmluvnými stranami dohodnuté v súlade 

s legislatívou platnou na území Slovenskej republiky. Všetky spory vyplývajúce z tejto Zmluvy 

o spolupráci alebo vzniknuté v súvislosti s ňou, budú zmluvné strany riešiť predovšetkým 

vzájomnou dohodou. Ak k dohode nedôjde, predložia spory na výlučné a konečné rozhodnutie 

súdu príslušnému v zmysle zákona č. 160/2015 Z.z. Civilného sporového poriadku v znení 

neskorších predpisov. 

7.3 Túto Zmluvu o spolupráci je možné meniť len písomnou formou, ako číslovaný dodatok,  ktorý 

sa stane neoddeliteľnou súčasťou tejto Zmluvy o spolupráci. 

7.4 Zmluvné strany sa dohodli, že ak by akékoľvek ustanovenie tejto Zmluvy o spolupráci bolo 

z akéhokoľvek dôvodu neplatné, je neplatným len toto ustanovenie, pokiaľ z povahy, z obsahu 

alebo z okolností tejto Zmluvy o spolupráci, za ktorých došlo k jej uzatvoreniu, nevyplýva, že 

toto ustanovenie nemožno oddeliť od ostatného obsahu a pokiaľ to nie je vylúčené právnymi 

predpismi. V prípade, ak by došlo k situácii uvedenej v predchádzajúcej vete, zmluvné strany 

vykonajú bezodkladne doplnenie a úpravu zmluvných podmienok tak, aby bol zachovaný 

zmysel a účel neplatného ustanovenia. Uvedené doplnenie nevykonajú iba v prípade, ak by bol 

už samotný zmysel a účel neplatného ustanovenia právne nemožný a/alebo nedovolený a teda 

neplatné ustanovenie by objektívne nebolo možné nahradiť iným platným ustanovením 

so zachovaním jeho zmyslu a účelu. 

7.5 Zmluvné strany sa dohodli, že na doručovanie všetkých písomností vyplývajúcich z tohto 

zmluvného vzťahu sa primerane použijú ustanovenia § 111 až § 113 zákona č. 160/2015 Z.z. 

Civilného sporového poriadku v znení neskorších predpisov. 

7.6 Táto Zmluva o spolupráci je vyhotovená v dvoch rovnopisoch, z ktorých každý má platnosť 

originálu. Každá zo zmluvných strán obdrží 1 vyhotovenie. 

7.7 Táto Zmluva o spolupráci nadobúda platnosť dňom jej podpisu zmluvnými stranami a účinnosť 

dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv SR. 

7.8 Zmluvné strany vyhlasujú, že si Zmluvu o spolupráci dôkladne prečítali, jej obsahu, právam 

a povinnostiam z nej pre nich vyplývajúcich, úplne porozumeli a zaväzujú sa ich v celom 

rozsahu bezvýhradne plniť, že ich vôľa je slobodná, vážna, bez akéhokoľvek omylu a na znak 

súhlasu s jej obsahom ju vlastnoručne podpisujú. 
 

 

V Banskej Bystrici dňa .......................... 

 

V Bratislave................... dňa ........................ 

 

 

................................................... 

Ing. Miriam Lapuníková, MBA 

riaditeľka 

Fakultná nemocnica s poliklinikou F. D. 

Roosevelta Banská Bystrica 

 

 

................................................... 

                Ing. Richard Strapko 
              predseda predstavenstva 
      Všeobecná zdravotná poisťovňa, a.s. 
 

 

 

 

 

       ................................................... 

             MUDr. Beata Havelková, MPH                                                                                             

p          podpredsedníčka predstavenstva 
          Všeobecná zdravotná poisťovňa, a.s. 
 

 
  


